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摘  要 

素质教育深化与课程思政背景下，义务教育英语课程转向工具性与人文性的统一，课本文化表征方式随

即改变。而人名作为隐性文化符号，兼及语言习得与价值形塑。本研究以人教版三套初中英语教材为语

料，运用Wmatrix语料库工具量化分析与话语分析相结合的方法，考察了教材中中国人名的历时分布特

征与角色功能演变，从而管窥初中英语教材如何反映教育政策导向与文化表征侧重的转变。研究发现，

教材人名的历时变化本质上是教材文化导向在微观符号层面的反映，体现着人教版初中英语教材从国际

化导向到显著侧重西方文化，最终迈向文化导向重构的转型路径，为核心素养时代的英语教育提供了微

观实证依据。 
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Abstract 
In the context of the deepening of education for all-round development and the integration of 
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curriculum ideology and politics, compulsory education English curriculum has shifted toward a 
balance between practicality and humanities, and the cultural representation methods in textbooks 
have changed accordingly. Personal names, as implicit cultural symbols, play a dual role in language 
acquisition and value formation. This study uses three sets of junior high school English textbooks 
published by the People’s Education Press (PEP) as its corpus, employing a combination of quan-
titative analysis using the corpus tool of Wmatrix and discourse analysis to examine the diachronic 
distribution characteristics and functional evolution of Chinese names in the textbooks. This pro-
vides insights into how junior high school English textbooks reflect shifts in educational policy ori-
entations and cultural positioning. It has been found that the diachronic changes in the names of 
individuals in textbooks essentially reflect the cultural orientation of textbooks at the micro-sym-
bolic level. This reflects the transformative trajectory of PEP junior high school English textbooks, 
which shifted from an international orientation to a significant emphasis on Western culture, and 
ultimately toward a cultural orientation re-construction. This provides micro-level empirical evi-
dence for English education in the era of core literacy. 
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1. 引言 

英语教材是语言知识传递和文化价值形塑的双重载体，它在直接有效传达内容的同时也形塑了学生

的思想与态度，形成共同的认知框架和社会规范，深刻反映着国家教育政策取向和时代精神变化。我国

基础教育阶段，人教版初中教材以其权威性与广泛适用性可成为观察教育中文化定位发展与变化的一个

典型标本。进入新世纪，随着素质教育改革的不断深入，英语课程目标由工具性扩展到工具性与人文性

并重，加之课程思政理念的提出，课本文化表征模式出现了重大变化。其中人名是隐性文化符号和意识

形态载体，其分布特征和角色功能既为语言习得服务，又潜移默化地向学生传达价值取向，构建身份认

同。 
现有研究多聚焦共时维度上教材中的文化比例或话题分布，却较少系统追踪中国人名在历时维度上

的演变轨迹。基于此，本研究以 2001 年、2012 年及 2024 年三套人教版初中英语教材为语料，通过语料

库工具 Wmatrix 量化分析高频中国人名的分布，结合批判性话语分析解读其中角色人名功能，以此管窥

中国英语教育中文化定位的转变。 

2. 文献综述 

教材是经由官方组织、专人编写、国家审查等流程所产生的权威性学习材料，是教师组织教学活动、

达成教学目标的基础资源。教材内容的选择与呈现隐含权力结构与文化领导权的博弈[1]。作为教材微观

符号系统的重要组成部分，人名超越基础身份标识功能，作为一种文化现象，是民族的历史、文化传统

和语言特征的综合体现，是文化承载者，反映了民族的文化、历史和心理特征[2] [3]。通过构建和标注语

料库，研究者可以系统地提取和分析人名信息。潘威和徐娟在清代黄河问题研究中，研究者通过标注语

料库中的人名、官职、时间三者的关联关系，获取了高频人物的信息，快速识别和分析历史人物的活动

背景和关系[4]。王建华从文化学的角度对人名进行了系统研究，认为人名是文化的镜像，蕴含着丰富的
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文化内涵[5]。这些研究不仅揭示了人名的演变与内涵，还探讨了人名与语言、文化之间的联系。葛晓飞

认为，对外汉语教材中的人名设计需兼顾语言价值与文化价值，但部分教材中的人物命名方式存在文化

辨识度低、年龄与姓名不符等问题，与中国现实脱节，可能影响学习者对中国文化的真实认知[6]。 
在国际视野下，针对教材中人名的研究也呈现出多样化的趋势。M. Bobrova 的研究指出，教材人名

需兼顾规范性与教学适应性，规范用字标准，提高易读性[7]。崔春子的研究发现，人名在汉语教材中的

使用与社会结构、政治情势和中日关系的变化密切相关[8]。俄语教材则普遍选择沿用经典人名，忽视当

代昵称使用，脱离实际社交，出现历时性脱节现象[9]。这些研究为理解人名在不同文化和社会背景下的

使用提供了重要视角。 
以上内容显示，目前对教材中人名的研究聚焦共时分析，缺乏对教材版本更替中人名角色功能演变

的系统追踪，且未揭示教材如何通过命名实践响应教育相关文件要求和课标的迭代。随着 2022 年新版义

务教育课程标准制定出台，最新发布的 2024 年版人教版初中英语教材是否能够实现新的课程标准所指向

的目标，需要给予更多的跟进研究。本研究聚焦三套人教版教材的角色人名，结合语料库量化与文本分

析，探究教材中中国人名的使用如何反映教育政策导向与文化定位的转变，为理解语言教育中的文化领

导权让渡与重构提供微观证据。 

3. 研究设计 

人教版初中英语教材是目前学校采用最为广泛、最具代表性和权威性的通用教材。随着社会发展对

英语教育要求的革新，新世纪以来的二十余年内，人民教育出版社共出版了 4 套初中英语教材，包括《九

年义务教育三年制初级中学教科书英语》(2001)、《义务教育课程标准实验教科书英语(新目标) Go for it！》
(2001)、《义务教育教科书英语 Go for it！》(2012)以及《义务教育教科书英语》(2024)。其中，Go for it！
(2001)存在语法知识编排混乱、忽视学生兴趣等问题。参照 2011 年版英语课程标准，Go for it！(2012)作
为以此为基础修订的版本，在板块安排上针对前一版的使用问题进行了调整，但语篇内容变动有限。由

于本研究聚焦于教材语篇内容的分析，不涉及板块编排，因此选取《九年义务教育三年制初级中学教科

书英语》(2001)、《义务教育教科书英语 Go for it！》(2012)以及《义务教育教科书英语》(2024)作为语料

分析来源。2024 版教材共五册，由于现未完全更新，本研究使用现已发布的两册七年级教材。 
本研究整理的语料以输入性文本为主，包括教材中的课文、补充阅读材料、练习中的阅读段落、对

话、独白等。使用 Word、文本整理器等工具对三套教材中的上述研究语料进行整理，并保存为纯文本格

式，命名为自建语料库 Textbook (2001)，Textbook (2012)，Textbook (2024)。使用在线语料统计工具 Wmatrix
分析语料生成主要语义域和主题词列表[10]。通过将三个自建语料库文本上传后，Wmatrix 分别对其进行

语法标注和语义标注，选择与其内嵌 America English 2006 (AmE 06)作为参照语料库进行对比，对其所构

建的中国形象呈现特征进行研究。根据语义赋码在目标语料库和参照语料库中的使用频率生成关键主题

语义域，并按照关键性排列[11]。总的语义赋码集合含 21 个语义域(A-Z)和 232 个子语义域。本文聚焦 Z 
(Names and grammar)上位语义域下的 Z1 (personal names)子语义域。 

4. 讨论 

初中生的认知发展尚未成熟，抽象思维有限，决定了教材需要长期依赖具象化叙事，因此教材在设

计时更倾向于通过具体的人物和故事来传递语言知识和文化内容，从而帮助学生更好地理解和记忆，激

发学生的学习兴趣。Z (Names and grammar)上位语义域下的 Z1 (personal names)提取了教材中出现的所有

人物名字，由于篇幅限制，本文只呈现前 15 个，如表 1 所示。将姓名进行分类统计，姓氏或全名为汉语

拼音的记为中国人名，如 Li Lei、Han Mei，典型西方名字或非汉语拼音姓氏记为外国人名，如 Jim、Smith。
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为避免 Wmatrix 乱码识别错误，以及姓名单次出现干扰数据，统计仅保留频率不小于 2 的姓名。三套教

材中中外人名统计对比如表 2 所示。 
 
Table 1. High frequency names and frequencies in three sets of textbooks 
表 1. 三套教材中高频人名及频率 

教材版本 人名及频率 

Textbook 
(2001) 

Jim (9.6%), Li_lei (5.4%), Lucy (4.7%), Lily (4.7%), Ann (4.4%), David (4.3%), Han_Mei (3.9%), Lin_Tao 
(3.4%), Tom (3.0%), Kate (2.6%), Green (2.4%), Mike (1.9%), Bruce (1.7%), Jack (1.5%), Jeff (1.3%) 

Textbook 
(2012) 

Bob (4.9%), Mary (4.0%), Tom (3.8%), Peter (3.3%), Alice (3.1%), John (2.9%), Anna (2.8%), Linda (2.5%), 
Tina (2.5%), Jane (2.4%), Jack (2.0%), Jenny (2.0%), Sally (2.0%), Amy (1.9%), Cindy (1.9%) 

Textbook 
(2024) 

Peter (23.1%), Teng_Fei (10.5%), Emma (9.9%), Fu_Xing (7.0%), Helen (5.6%), Jane (4.5%), Tom (4.3%), 
Brown (4.1%), Ms_Gao (2.9%), Sam (2.7%), Chen_Jie (2.1%), Mr_Fu (2.1%), Han_Lin (2.1%), Anne 
(2.1%), Li_Meng (1.7%) 

 
Table 2. Statistical tables of Chinese and foreign names in three sets of textbooks 
表 2. 三套教材中中外人名统计表 

教材版本 总有效人名数 中国人名 中国人名占比 外国人名 外国人名占比 

Textbook (2001) 178 61 34.3% 117 65.7% 

Textbook (2012) 148 25 16.9% 123 83.1% 

Textbook (2024) 34 12 35.3% 22 64.7% 
 

通过量化分析 2001 年、2012 年及 2024 年三套英语教材中的人名对比，能够探究中外文化表征的历时

性演变。数据表明，三套教材中外国人名比例都远高于中国人名，但在中外人名比例上存在显著差异。2001
年版教材中出现中国人名 61 个，占比 34.3%，出现外国人名 117 个，占比为 65.7%，暗示教材在文化呈现

中可能倾向于更多使用外国人名，介绍外国文化，体现了一定的国际化倾向。而 2012 年版教材中，外国人

名占比进一步上升至 83.0%，中国人名仅占 17.0%，呈现出明显的“去本土化”特征，显示教材可能更加强

调国际视角，增加更多外国文化内容，采用更多的外国人名来增强学生的跨文化认知，反映了教育政策或

社会文化的转变。下文将通过对比三套教材中中外文化内容占比进行验证。2024 年版教材中，虽然外国人

名占比依旧较高，但中国人名的比例反弹至 35.3%，表明教材在平衡国际化和本土化之间做出调整，开始

更多融入中国人物形象，尝试在全球化语境中增加本土文化的主体性。这一趋势与近年来“课程思政”理

念下英语教育的文化定位调整相契合，即语言教学需兼顾跨文化能力培养与文化认同塑造。 
通过分析教材中高频出现的中国人物角色形象，结合人物互动场景与语篇话题的考察，能够揭示教

材所建构的中国初中学生典型形象，探讨其背后蕴含的教育意图。表 1 统计数据显示，2001 年版教材中，

中国人名 Li Lei、Han Mei 和 Lin Tao 的出现频率较为突出，分别占所有名字出现频次的 5.4%、3.9%和

3.4%，在人名频次排名中分别位列第二、第七和第八位。2012 年版教材出现频率前 15 个的人名均为外

国人名，这样的编排设计可能意在通过以外国人物为主体的日常交流场景和故事情节，更真实地还原英

语国家的社会生活情境，为学生提供更为地道的语言输入。而 2024 年版教材前 15 个高频人名中，中国

人名占比大幅提升至 7 个，回归本土化趋势显著，展现了新时期教材编写对中华文化认同与跨文化交际

能力并重的教育理念。 

4.1. 2001 年版教材高频中国人名分析 

英语教材中的人物形象，不仅是语言学习的载体，也是文化传承、价值观教育和时代精神的重要符

https://doi.org/10.12677/ae.2025.1581600
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号。2001 年版教材中，中国人名 Li Lei、Han Mei 和 Lin Tao 共出现在 94 篇语篇中，除打招呼、等日常

对话语篇外，教材多个语篇建构出典型的中国中学生形象。 
在学习场景中，三人共同展现了勤奋好学、全面发展的中国学生形象。语篇涉及 Li Lei 在运动会中

努力拼搏取得佳绩，尝试绘画创作并获得老师的鼓励，体现了对体育、美育等多方面综合素质的全面培

养；Han Mei 擅长计算机应用，能够用计算机进行绘画，还能用英语给美国的朋友写电子邮件，呼应了

2001 年前后基础教育信息化的发展趋势。教材出版同一时期，中国正在大力推进素质教育改革，强调从

应试教育向素质教育转型。教材中角色在科技应用、体育活动、艺术创新等多方面综合素质展示也响应

了这一改革方向，体现了教材编写者对国家教育政策的话语实践。 
在中外学生互动场景中，三人都展现了开放、包容、友好的态度，扮演了中外沟通桥梁和中华文化

传播者角色。三人一同受邀在外国同学家中共进感恩节晚餐，谈论各自想要感恩的事物；Li Lei 向外国朋

友介绍发明于中国汉代的地动仪，谈论中美足球的规则差异；Lin Tao 与外国朋友一同攀登峨眉山，又赴

英国度过圣诞节，与朋友谈论装扮圣诞树等圣诞节习俗；Han Mei 帮助外国朋友 Lucy 理解中秋节和吃月

饼的习俗，并邀请 Lucy 一同庆中秋，又在博物馆向同学介绍古代酒器，展现丰富的历史知识储备。教材

通过 Li Lei、Han Mei 和 Lin Tao 的跨文化互动，展示了中国学生对西方文化的适应能力和对传统文化的

传承，体现了中国在全球化背景下开放国际交流的积极姿态，也折射出全球化初期文化自信建构的叙事

需求。 
在集体活动场景中，三人展现了中国学生的集体主义精神和高度社会责任感。Lin Tao 偶遇交通事故

时迅速组织同学分工合作，沉着冷静救助伤者，展现危机处理能力和领导能力；Li Lei 在运动会中参加接

力跑比赛中坚持到底，为团队胜利贡献力量；Han Mei 在谈论家庭分工强调平等，传递集体主义观念。 
然而，2001 版教材的学生形象建构也存在一定的局限性。教材倾向于塑造几乎无缺点、理想化的中

国学生形象，虽然有助于传递积极向上的价值观，但也可能脱离学生的真实生活体验，导致学生对自身

能力的过度怀疑或不切实际的期望。此外，教材中中外对话的模式较为单一，尤其有关中国文化的语篇

常以“中国学生介绍，外国学生赞叹”的形式呈现，虽然有助于传递中国文化的魅力，但也略显程式化，

缺乏场景交流中的复杂性和多样性，过于理想化的场景设计可能会影响德育内容的现实迁移效果。 
总的来说，2001 年版教材通过典型角色 Li Lei、Han Mei 和 Lin Tao 建构了理想化的中国中学生角色

形象，特征可概括为勤奋好学、全面发展、文化自信、集体至上和社会责任感强，反映了新世纪初期中

国素质教育改革的方向和教育国际化诉求。 

4.2. 2012 年版教材高频中国人名分析 

如表 1 所示，2012 版教材中的前 15 个高频人名均为外国人名。教材出现最多的中国人名较少，具

体可分为文化故事中的经典角色，如 Yu Gong、Chang’e，以及普通的中学生角色，如 Li Wen、Wang Ming
等。 

联系教材具体内容可知，Yu Gong 集中出现于八年级下册第六单元中的三篇对话、阅读、语法填空

练习语篇中，师生就愚公移山的故事发表自己的不同看法、学生 Wang Ming 课后复述愚公移山的故事并

与朋友 Ann 分享，传达了坚韧不拔、持之以恒的愚公精神。Chang’e 则在九年级教材第二单元中的阅读、

排序练习语篇中出现。语篇讲述了嫦娥奔月的故事情节，解释了中秋节的来源和习俗，将中国传统家庭

观念、奉献精神等核心思政元素有机地融入语言学习和文化介绍中，传递了中华民族重视家庭伦理、崇

尚美德、珍视传统文化的核心价值观，旨在培养学生良好的品德修养和文化自信。 
教材也构建了普通的中学生形象。九年级教材第四单元中的阅读语篇详细描述了 Li Wen 成长故事。

Li Wen 是一名典型的中国农村留守儿童，由于家庭结构变化而陷入情感与学业困境。他的转变和成功离
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不开父母沟通陪伴和教师的努力，使他重新开始理解爱、感受被认可，获得情感支持，最终实现学业、

性格、社交等多方面的改变，成为了一个积极阳光、努力向上的青少年榜样。Li Wen 的故事生动诠释了

亲情陪伴、有效沟通、情感支持对于解决青少年成长问题的重要作用，同时也隐含了家校社协同育人的

教育理念。Wang Ming 的出现语篇则与 Yu Gong 高度重合，通过学习、讨论、传播愚公移山的故事，在

教材中扮演了一个中华文化学习者、接受者和传播者的角色。两个人名所在的语篇内容深刻体现了英语

课程和教材“立德树人”的根本任务，将社会主义核心价值观和中华优秀传统文化融入英语语言学习和

叙事中，旨在培养学生健全的人格、对家庭和社会的责任感、奋斗精神的认同以及基于对中华文化理解

上的文化自信。 
上述内容体现了 2013 版教材顺应了《义务教育英语课程标准(2011 年版)》强调的文化意识培养目

标，尝试超越纯工具性教学，呼应课标对于教材人文性要求。然而，2013 版教材中的本土文化融入仍显

不足，对于课标要求“加深中华文化理解”目标的实现不够显著。如表 1、表 2 所示，2012 版教材中中

国人名占比大幅下降，且出现频率最高的前 15 个人名均为外国人名。教材中，高频外国人名如 Bob、
Mary 等构成教材中现代日常生活场景中的主体，无形中将英语学习场景定位在西方文化语境中。学生在

语言输入过程中长期接触西方名字，强化英语作为西方语言的文化属性，而中国人名则是占教材少数的

传统文化内容和社会问题的载体，成为教材中的他者。例如，教材试图通过愚公、嫦娥等传递传统价值，

但其叙事禁锢在纸面文字中，与占据主流语境的西方日常场景割裂，导致学生难以将传统美德迁移到现

代身份认同中。中国人名仅作为文化标本或问题案例出现，教材中的中国元素需依附特定主题，缺乏对

当代中国日常生活的普遍呈现。教材构建的常态语境以西方社会为主场，中国元素沦为文化他者参照物，

暴露出教材中中华文化主体性缺失的问题。 

4.3. 2024 年版教材高频中国人名分析 

由表 1 可知，2024 年版教材七年级上下册出现的 15 个高频人名中，中国人名数量达 7 个。Teng Fei、
Fu Xing、Chen Jie 等 7 个中国人名共分布于 36 篇语篇中，其中作为核心话语主体的语篇有 31 篇。这些

语篇围绕学生的日常生活展开，话题涵盖社交互动、学校生活、家庭关系、饮食文化、时间管理等方面。

但由于初中七年级教材语言内容难度较低，当前语料尚未充分展现立体化的人物形象塑造特征。 
但需要指出的是，2024 版教材中的“Teng Fei”“Fu Xing”谐音腾飞、复兴，将政治隐喻暗含于教

材中普通学生的姓名，蕴含着丰富意识形态与文化价值。Teng Fei、Fu Xing 呼应了中国当代政治话语中

的核心概念，即国家发展进步，不断迈向中华民族伟大复兴的中国梦。以角色命名渗透意识形态，将国

家层面的宏大叙事转化为初中学生可感知的日常化符号。这种意识形态渗透模式弱化教材的说教色彩，

呼应了《义务教育英语课程标准(2022 年版)》“有机融入社会主义核心价值观”的课程思政要求。具体来

看，教材通过角色的行为设计和语境创设，将符号隐喻转化为具体的教学活动。在七年级下册第八单元

中，Teng Fei 介绍中国寓言《塞翁失马》是自己最喜欢的故事，并与同伴 Emma 展开了对祸福相依的讨

论。将中国经典寓言植入英语对话，其中 Teng Fei 扮演了中国传统哲学文化输出者的角色，Emma 作为

西方认知的代表人，理解并认同了故事内容，二者共同构建起中西文化交流的桥梁，契合了新课标中“强

化文化自信”“加深中华文化理解”的课程目标。七年级下册第六单元的对话中提及 Fu Xing 随班级参观

污水处理厂，学习净化过程，并在与同伴的谈论中表达了自己的理解和感想。废水净化过程对应美丽中

国建设中的污染防治任务，将宏观政策转化为学生可理解的具体技术流程。通过 Fu Xing 与同伴分享了

实地参观和学习的经历，对话者 Helen 从认为获取净水容易转变到意识到过程艰难，将国家层面抽象的

可持续发展战略转化为可感知的实践参与，用课本角色行为引导学生内化环保责任与国家认同、建立可

持续发展观，暗示青少年也应负有生态文明建设的责任。 
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从历时角度来看，Teng Fei 和 Fu Xing 的出现也反映出教材在角色命名方式上的转变，教材从单纯培

养语言能力为目的转向语言能力培养与价值观塑造并重，教材中的人物不再仅仅充当语言工具，承担起

价值载体的功能。2001 版教材在编写说明中提到，教材编订以利于素质教育，促进中学生全面发展为目

的。2012 版教材进一步明确编写目的是“学会英语语言知识，发展语言运用能力，学会用英语表达思想、

与人交流”。与编写目的相对应，2001 版和 2012 版教材中的中国人名主要充当跨文化交际中的身份标识

作用，其语音特征服务于语言训练目标，意识形态属性上无明显偏向。可见 2001 版和 2012 版教材主要

强调语言能力的培养，人物的文化背景和身份并未成为教材内容的核心，而是更多地体现为工具性和功

能性，服务于语言学习和跨文化交流的需求。而 2024 版教材则强调“体现时代特征”，增加了“涵养家

国情怀，坚定文化自信”的编写目的，从而帮助学生“形成正确的世界观、人生观和价值观”，这一特点

也体现在角色命名上。2024 版教材中的 Teng Fei 和 Fu Xing 明确地承载了当代的政治理念，融合课程思

政。学生在语言学习过程中内化国家话语，实现了新课标“强化文化自信”“推动文明互鉴”的双重目

标，发挥英语课程中学生语言能力培养与价值观塑造的双重功能。从以往侧重于语言训练的角色命名方

式，到直接使用人名符号来编码特定思想的命名策略，反映出我国外语教材在文化表征上从侧重模拟西

方语境向兼顾构建本土文化叙事的重要转变，本质上是教材文化导向从侧重国际向兼顾本土。 

5. 讨论 

通过分析三套人教版初中英语教材中人名，可以揭示初中英语教材文化定位的三阶段演变轨迹，反

映了教育政策导向与文化领导权的动态重构。2001 版教材中的中国角色扮演着素质教育的理想化代言人。

教材以 Li Lei、Han Mei 等本土角色为核心，塑造勤奋好学、文化自信、集体至上的中学生形象，通过跨

文化互动传递开放包容的价值观，呼应素质教育改革诉求。2012 版教材中，中国角色可视为西方中心主

义下的他者，中国元素仅依附传统文化或社会问题，与主流西方日常生活场景割裂，导致中华文化主体

性缺失。2024 版教材中，中国角色则作为国家话语的符号载体，通过谐音符号将政治隐喻融入日常角色，

将宏观政策转化为可感知的实践叙事，实现课程思政的有机渗透。 
英语教材中人名的分布与历时功能演变本质上是教材文化导向在微观符号层面的反映。三版教材的

变迁展现了人教版初中英语教材从国际化导向到显著侧重西方文化，最终迈向文化导向的重构，为核心

素养时代的“课程思政”提供了具象化的实现路径。 
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